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После трагической гибели я воскресла в мире отомэ-игры и стала... Нет, не злодейкой. Не 
герцогиней. И даже не второстепенным персонажем, которому суждено стать главным и всё из-
менить. Я стала самой настоящей... вороной! И ладно бы говорящей, так я и этого не могу!

Что ж, лучшее, на что я могу рассчитывать, — найти заботливого человека, готового 
приютить меня, кормить и любить. На моё счастье, мне встретился наследный принц, и даже 
в этом бесполезном пернатом тельце я помогла ему выпутаться из смертельной передряги! 
А  в благодарность принц принял меня как домашнюю любимицу.

Он-то, конечно, не подозревает, что моё воронье сердечко то и дело замирает при 
взгляде на него — доброго, умного, да ещё и красивого! Но что толку какой-то там вороне 
мечтать о принце? Ведь мне, увы, никогда не стать человеком. Или?..
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Найти... 
самца?..  

Какого чёрта 
проклятые 
вороньи 

инстинкты 
включаются даже 
в человеческом 

облике?!

Я же совсем 
не это имела 
в виду, Камут, 

ка-ар-р!

Найдёшь мне 
в пару самца 

вороны?

Продолжение следует
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Камут...
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Скажи, чего ты 
хочешь...

Камут...  

НЕ НУЖНЫ МНЕ НИ БЛЕСТЯШКИ, 
НИ ДЕЛИКАТЕСЫ.

НУЖЕН ТОЛЬКО…
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Я сделаю всё, 
что попросишь.

Захочешь есть — 
достану самые 
изысканные 

кушанья.

Захочешь 
блестяшек — бери 

всё золото, 
что у меня есть.

Если захочешь 
новое место для 
сна, я построю 

тебе дом, 
в котором 
ты будешь 
счастлива.  
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Для меня ты — 
птица счастья, 

и мне всё равно, 
что думают 

другие.  

если кто-то 
избегает меня 
только потому, 
что ты рядом,  

мне 
не о чем 
говорить 
с таким 

человеком.  

В этом тёмном 
дворце... ты моя 

тихая гавань, 
Рейнел.

Поэтому... 
не отдаляйся 

от меня из-за других 
людей.
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Она не переживает 
по поводу 

настороженности 
в людях,

А делает всё,
что может, 

чтобы изменить 
ситуацию…

Рейнел.

РАЗВЕ ЕСТЬ В МИРЕ КТО-ТО 
ЧУДЕСНЕЕ?  
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Проклятая 
птица! 

Проклятая птица!  

ПРОКЛЯТАЯ 

ПТИЦА!  

Прости меня 
ради бога.

Прости меня 
ради бога.

И поэтому если 
буду стараться, 

то однажды 
ко мне потянутся 

и другие, как 
это сделал ты.

Проклятая птица.
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Просто другие 
люди меня 

не особо любят.

Проклятая 
птица!  

Если буду рядом, 
от тебя могут 
отвернуться...

Рейнел...

Поэтому 
я перестала 

всюду за тобой 
летать,  

 Ты ведь 
и сам сначала 

относился ко мне 
настороженно.  

И решила быть 
добрее к другим.  ПОЗОРНЫЙ

ФЛЕШБЭК
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Ты 
не хочешь 
со мной 
гулять…

Потому что 
тебе нравится 

играть с 
горничной?

Нет, вовсе 
нет...

ТАК ГАДКО НА ДУШЕ, 
БУДТО ПОЙМАЛИ 

НА ИЗМЕНЕ.

Я ВСЁ ПРАВИЛЬНОЯ ВСЁ ПРАВИЛЬНО
 ПОНЯЛ? ПОНЯЛ?
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Если 
подумать, 
то и эта 
ворона, 
Рейнел,  

и первый 
принц...

В сравнении 
с его 

высочеством 
Ллуэллином... 
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Н-но... Я в месяц 
зарабатываю 

меньше, 
чем стоит 

этот цветок... 

 Я всего лишь  
 выполняю 

свою работу,

а принц 
меня за это 
наградил.

Я И ПОДУМАТЬ НЕ МОГЛА,Я И ПОДУМАТЬ НЕ МОГЛА,
ЧТО ТАКОЕ ПРОИЗОЙДЁТ.ЧТО ТАКОЕ ПРОИЗОЙДЁТ.

Птица смерти 
сделала нечто 

чудесное…

ЗРЯ Я, НАВЕРНОЕ, 
БОЯЛАСЬ ЕЁ?

Ты каждый день 
трудишься 
для меня 

и заслужила 
награду.  

К-КАК 
ПРИКАЖЕТЕ, 

ВАШЕ 
ВЫСОЧЕСТВО.  

Рассчитываю
на тебя и дальше.  
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Захотела 
подарить 
служанке 
цветок, 
Рейнел?

Похоже,
ты понравилась 
моей вороне. 

Можешь 
забрать 
розу.  

!..
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Это… мне? 

  Разумеется,  
  мнение обо мне 
  не поменяется

сразу. 

...ТО В БУДУЩЕМ И СО МНОЙ 
СЛУЧИТСЯ ЧТО-ТО ХОРОШЕЕ.  

Такая 
дорогая  
  роза...

Как я могу... 

НО ЕСЛИ Я МОГУ ХОТЬ НЕМНОГО 
КОГО-ТО ПОРАДОВАТЬ...  

МОЖЕТ, ЦВЕТОКМОЖЕТ, ЦВЕТОК
 СЛУЧАЙНО УПАЛ МНЕ 
 СЛУЧАЙНО УПАЛ МНЕ 

В РУКИ?..В РУКИ?..
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Ясное дело, 
что я не 

могу сделать 
что-то 

грандиозное.

Почему 
птица смерти 

подлетела 
именно 

ко мне!.. 

Здесь же 
куча народу, 
почему я?..

Принц любит 
эту ворону, 
и прогнать  
её нельзя...

А-а-а!А-а-а!

А-а-а, А-а-а, 
простите, простите, 

я не хотела!.. я не хотела!.. 

ПОДРУЖИТЬСЯ 
С ЧЕЛОВЕКОМ, 
КОТОРЫЙ ЧАЩЕ 
ВСЕГО ЗДЕСЬ 

БЫВАЕТ.

НО МОЖНО...  


